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APPLICATION FORM
For International Student

	SURNAME
Прізвище
	

	NAME(S)
Повне ім’я
	

	DATE OF BIRTH
Дата народження
	

	PLACE OF BIRTH
Місце народження
	

	NATIONALITY
Національність
	

	PARENTS / Батьки

	FATHER’S SURNAME
Прізвище батька
	

	FATHER’S NAME(S)
Повне ім’я батька
	

	FATHER’S NATIONALITY
Національність батька
	

	MOTHER’S SURNAME
Прізвище матері
	

	MOTHER’S NAME
Повне ім’я матері
	

	FATHER’S NATIONALITY
Національність матері
	

	FATHER’S/ MOTHER’S TELEPHONE
Телефон батьків
	

	HOME ADDRESS / Домашня адреса

	STREET NAME
Вулиця
	

	BUILDING NR.
Будинок
	
	APPARTMENT NR.
Квартира
	

	ZIP CODE
Поштовий індекс
	
	CITY, TOWN, VILLAGE
Населений пункт
	

	COUNTRY
Країна
	

	CORESPONDENT ADDRESS (if differ from home address) / Адреса для листування (якщо відмінна від домашньої адреси)

	STREET NAME
Вулиця
	

	BUILDING NR.
Будинок
	
	APPARTMENT NR.
Квартира
	

	ZIP CODE
Поштовий індекс
	
	CITY, TOWN, VILLAGE
Населений пункт
	

	COUNTRY
Країна
	

	PHONE AND EMAIL / Телефон та електронна адреса

	TELEPHONE
Телефон
	

	EMAIL
Електронна адреса
	

	SECONDARY EDUCATION / Середня освіта

	NAME OF SCHOOL
Назва школи
	

	SCHOOL ADDRESS
Адреса школи
	

	
	

	YEAR OF GRADUATION
Рік закінчення
	
	CERTIFICATE NUMBER
Номер свідоцтва про закінчення
	

	HIGH EDUCATION (if applicable) / Вища освіта (якщо є)

	NAME OF EDUCATIONAL INSTITUTION / Назва ВНЗ
	

	ADDRESS
Адреса ВНЗ
	

	
	

	YEAR OF GRADUATION
Рік закінчення
	
	CERTIFICATE NUMBER
Номер свідоцтва про закінчення
	

	LEVEL OF EDUCATION
Рівень освіти
	
	
	

	PREFERENCES FOR STUDY / Побажання щодо навчання

	COUNTRY
Країна
	
	LEVEL OF EDUCATION
Рівень навчання
	

	FIELD OF STUDY
Напрям навчання
	

	OTHER
Інше
	

	DISABILITY LEVEL (if applicable) / Інвалідність (якщо є)

	TYPE OF DISABILITY (PLEASE SPECIFY)
Тип інвалідності 
(будь ласка, уточніть)
	

	COMMENT / Коментар

	











CHECKLIST / Контрольний список

1. Travel passport of applicant (all pages with marks and stamps)
Міжнародний паспорт заявника (всі сторінки з печатками та відмітками)
2. Secondary school leaving Certificate, Supplement to the Certificate (documents should be legalized)
Сертифікат про закінчення середньої школи, Додаток до сертифікату (документи мають бути легалізовані)
a) Apostille of the documents in the related Ministry in home country;
	Апостиль документів у відповідному Міністерстві вашої країни
b) Translation of the apostilled documents into English language;
Переклад документів на англійську
c) Notary verification of the translation;
Нотаріальне завірення перекладу
d) Legalization of the documents in the consulate in the country where the certificate was issued or in the country in which the education system and school operate
Легалізація документів у консульській установі країни, у якій планується навчання

3. Birth Certificate (document should be legalized). If there is no Birth Certificate or if parent’s nationalities are not stated in Birth Certificate, additionally – Extract from the act record of the Registry Office: document that prove Birth of a person, contain information about parents and their nationality)
Свідоцтво про народження
a) Apostille of the documents in the related Ministry in home country;
	Апостиль документів у відповідному Міністерстві вашої країни
b) Translation of the apostilled documents into English language;
Переклад документів на англійську
c) Notary verification of the translation;
Нотаріальне завірення перекладу
d) Legalization of the documents in the consulate in the country where the certificate was issued or in the country in which the education system and school operate.
Легалізація документів у консульській установі країни, у якій планується навчання

4. Certificate from school confirming that a person had a full-time study and has a right to enter university faculties of all directions – example is given (original with apostille)
Довідка від школи про те, що заявник навчався на денній формі та має право вступу на будь-які спеціальності будь-яких вищих навчальних закладів
a) Apostille of the documents in the related Ministry in home country;
	Апостиль документів у відповідному Міністерстві вашої країни
b) Translation of the apostilled documents into English language;
Переклад документів на англійську
c) Notary verification of the translation;
Нотаріальне завірення перекладу
d) Legalization of the documents in the consulate in the country where the certificate was issued or in the country in which the education system and school operate.
Легалізація документів у консульській установі країни, у якій планується навчання

5. Color photos sized 3,5*4,5 (8 copies printed + digital format)
Кольорові фото 3,5х4,5 (8 копій + цифровий варіант)
6. Medical certificate for applying in Higher Educational Institution (original, in English or officially translated; should be issued not more than 3 months before the admission)
Довідка про стан здоров’я для вступу до вищих навчальних закладів (оригінал, з перекладом на англійську; має бути видана не довше, ніж за 3 місяці до вступу) 
7. For underage only: Notarized Agreement from both parents on independent (without being accompanied) departure from the country of permanent residence, by preparing documents for visa
Для неповнолітніх: Нотаріально завірена згода обох батьків на самостійне (без супроводу) прибуття у країну навчання, підготовку документів та подання на візу 
8. Application Form of Agency GOODWILL (this application filled by applicant)
Анкета Агенції «Гудвілл» (дана анкета заповнена заявником)

PERSONAL DATA
The Applicant gives his voluntary consent to the processing of the personal data, to the extent contained in the Application and other attached documents (see Checklist). Signature in the Application mean unequivocal agreement with the above and confirmation that the Applicant is familiar with the content of Art. 8 of the Law of Ukraine "On the Protection of Personal Data" and the purpose of personal data processing.
The Applicant is informed that any personal data transferred with this application and attached documents are received, processed and transferred in accordance with the requirements of the current legislation of Ukraine in the field of personal data protection. The transfer and processing of received personal data is carried out to the extent and within the limits specified by the Law of Ukraine "On the Protection of Personal Data". The method of processing personal data is mixed processing of personal data using both an automated information system and paper media.

Заявник надає добровільну згоду на обробку власних персональних даних, в обсязі, що міститься у Анкеті, та інших документах, що додаються. Підпис у Анкеті означає однозначну згоду з вищевикладеним і підтвердженням того, Заявник ознайомлений зі змістом ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» та метою обробки персональних даних.
Заявник проінформований, що будь-які персональні дані, що передаються з даною Анкетою та доданими до неї  документами, отримані, обробляються та передаються відповідно до вимог чинного законодавства України в сфері захисту персональних даних. Передача та обробка отриманих персональних даних здійснюється виключно в обсязі і в межах, визначених Законом України «Про захист персональних даних». Спосіб обробки персональних даних – змішана обробка персональних даних з використанням як автоматизованої інформаційної системи, так і паперових носіїв.



Date/Дата _______________________ 	Sign / Підпис ____________________________________________________________
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